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Present article tries to review and appreciate the Persian translation of two 

chapters of the History of Islamic Philosophy. This book edited by S. H. Nasr 

and O. Leaman and printed by Routledge in 1996. Apart from editors who are 

experts in Islamic philosophy and culture some other Professors and 

researchers are present in the writing of the book. Consequently, the work of 

Nasr and Leaman and their contributors is a considerable activity in the 

subject of writing history of philosophy in Islamic tradition. Persian 

translation of the History of Islamic Philosophy, printed in five volumes by 

Hikmat press in Tehran. In Persian translation that worked by some professors 

and researchers, first volume has no scientific editor and because of this in 

some of its chapters there are difficulties. For example, in the eleventh and 

twelfth chapters that are on al-Kindi and al-Farabi and translated into Persian 

by Ruhallah Alemi, we encounter with important errors in conveying the 

meanings of the original text. Here we study both chapters by comparing 

between Persian translation and original English text of them. Reviewing of 

chapters on al-Kindi and al-Farabi are exercised separately but our 

appreciation is in the Analysis and Consequence part of the essay. Main 

causes of unreliable or improper translation of some parts are these: 1- lack 

of scrutiny on the philosophical or historical terms; 2- lack of specialization 

on al-kindi and al-Farabi's philosophies and their books; 3- not employing 

any editor by press Hikmat on translator's work. Of course, we expected that 

Ruhallah Alemi as a university teacher and translator, must have been 

reviewed his translation. Performing this duty is a necessary condition in 

academic activities. Other aspect of this matter is a cultural-moral one that 

depicts our responsibility and faithfulness in teaching and research; a 

responsibility of a person who is linking the writer with the reader. 
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Extended Abstract 

The present essay tries to review with a critic approach the Persian translation of two chapters of 

the History of Islamic Philosophy. This book edited by S. H. Nasr and O. Leaman and printed by 

Routledge press in 1996. Apart from editors who are experts and professors in Islamic philosophy 

and culture, some other Professors and researchers are present in the contributors of the book. The 

book has 52 authors with 71 chapters that pressed in two parts and covers all of the Islamic history 

of philosophy from the beginnings to the cotemporary currents. Nasr and Leaman are specialists 

on the Islamic philosophy and by this reason their work is a considerable activity in the subject of 

writing history of philosophy in Islamic tradition. In addition to their editorship of the work some 

of chapters are written by them. 
Persian translation of the History of Islamic Philosophy, printed in five volumes by Hikmat press 

in Tehran. The Persian title of the first volume is:  
 «. انتشارات حکمت. تهران۳۱۳۱؛ جلد اول، زیر نظر سیدحسین نصر و الیور لیمن. تاریخ فلسفه اسلامی»

First volume of Persian translation that worked by a number of academic professors and 

researchers, have no scientific editor and because of this in some of its chapters there are some 

inconsistencies or errors. For example eleventh and twelfth chapters that are on al-Kindi and al-

Farabi and translated into Persian by Ruhallah Alemi (in Persian: الله عالمی حرو ). 

He was an academic professor in philosophy and I'm sorry to say that he died three years before. 

The eleventh chapter on Al-Kindi is written by F. Klein-Franke and the twelfth chapter on Al-Frabi 

is written by D. L. Black. Reading the Persian translations of these chapters encounter us with 

important errors. Some of these errors are formal and others are in content; i.e., not conveying the 

meanings of the original English text. Here we study both chapters by comparing between Persian 

translation and English text of the book. Reviewing of chapters on al-Kindi and al-Farabi are 

exercised separately and forms second and third parts of the present essay. But our final 

appreciation is in the Analysis and Consequence part of the essay. 

In brief we can say that some causes for inconsistencies or errors of Persian translation are these: 

1- lack of sufficient scrutiny on the philosophical terms or names; for example, we see name of 

Aleppo not translated into original name in Arabic and Persian i.e., . But in the Persian text 

the name is printed in English and Persian transliteration: "(Aleppo) ". Or sometimes 

translator not giving the original Arabic names of works while giving of Original Arabic names of 

the works of Islamic philosophers for Iranian reader is a routine without any problem. 2- Lack of 

special knowledge of the translator on al-kindi and al-Farabi's philosophies and probabley because 

of not refering to their books. There are many errors in translating English clauses or sentences that 

are studied and depicted here comparatively by giving Persian fragments and their parallels in 

original English. Approximately 20 cases in the chapter on Al-Kindi and 30 case in the chapter on 

Al-Farabi from 60 cases are concerned by the errors of content in detail. This is a cause of 

unreliability for an academic text and after all is a reason for misleading of students. 3- Lack of 
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any editor by press Hikmat for editing the translator's manuscripts. Because of this, some 

inconsistencies permeated in first volume of Persian translation. Between translated chapters there 

are not complete conformity for example some chapters have translator's footnotes but some of 

them have not any notes by translators. But this is minimum effect and maximum defects in Persian 

translation are in conveying of the false or imperfect content and concept of the original text to the 

readers in Iran.  

 It seems that at first Hikmat press as the publisher of the Persian translation of the History of 

Islamic Philosophy, must have been employed special editor/editors in editing and printing of the 

first volume of the work. Publishing is a cultural and thoughtful activity and it is a scientific and 

moral duty to resort to some means at producing a thought nutrition. For example, devoting some 

sufficient costs and collecting of written resources and employing learned and experienced 

translators, along with specialized editors are normal and routine. I'm sorry to say that some of 

these normal but important factors in the first volume of Persian translation of the History of Islamic 

Philosophy are absent. 

Of course, we entitled to expect that Ruhallah Alemi as a university teacher and translator of 

both chapters, must have been reviewed his translations or consulted other specialists. This duty is 

a necessary in academic activity of writing and translating texts. Other aspect of these works is 

cultural-moral aspect and their influences on students and readers are very important. In my opinion 

we can say that a good translation is roughly a one that can meet the conditions of original text and 

conveying its meanings to Persian language (for example) truthfully and in fidelity; in addition, a 

reliable and good translation must have some notes by translator because there are some differences 

between English culture and Iranian-Islamic culture. Duty of approximating Persian readers and 

students to the original text and the intentions of its writter, is a responsibility among other ones. 

We expect that other essays of this study may be effective on the improving of translations in the 

field of philosophy. Without reliable translations and writings, we as a student cannot teach and 

think rightly. 



 

 

 ليمن -نصر تاريخ فلسفه اسلامیگزارشی انتقادی از ترجمه فارسی دو فصل كِندی و فارابی در 

 مجید صدرمجلس

 sadremajles@tabrizu.ac.ir: ، ایران. رایانامهتبریز، دانشگاه فلسفهنشیار گروه دا

 چکیده اطلاعات مقاله

 مقاله پژوهشی نوع مقاله:

 

 

 82/40/2048 تاریخ دریافت:

 21/41/2048: بازنگریتاریخ 

 84/41/2048: تاریخ پذیرش

 88/41/2048: انتشارتاریخ 

 

 

  :هاواژهکلید
، كِندي، تاریخ فلسفه اسلامی

فرانك، دي. ال.  -فارابی، اف. كلین

 ا... عالمیبلاك و روح

 

حدود یك ربع قرن پیش از این، با ویرایش دو چهره سرشناس در زمینه فلسفه اسلامی یعنی  تاریخ فلسفه اسلامیكتاب 
رش اثر ( منتشر شد. جمعی از پژوهشگران در نگاRoutledgeسید حسین نصر و اولیور لیمن، از سوي انتشارات راتلج )

اند؛ در ترجمه فارسی اثر نیز پژوهشگران و استادانی حضور داشته و همه اثر در پنج جلد از به زبان انگلیسی دخیل بوده
به چاپ رسیده است. موضوع این نوشته بررسی موردي ترجمه  2۱22تا  2۱2۱هاي سوي انتشارات حكمت طی سال

ازدهم و دوازدهم است كه به ترتیب به گزارش فیلسوف عرب هاي یفارسی دو فصل از جلد نخست است؛ منظور فصل
. در این عالمی است اللهپردازند. مترجم فارسی هر دو فصل نامبرده استاد فلسفه، روحیعنی كِندي و ابونصرفارابی می

بررسی پس از بیان مسأله و معرفی اثر )اعم از اصل انگلیسی و ترجمه فارسی(، روي ترجمه فارسی دو فصل كِندي و 
ها را گزارش كنیم. در ادامه به هاي ویرایشی و محتوائی آنایم موارد گوناگونی از ایرادفارابی، متمركز شده و كوشیده

توان گفت، مترجم در ترجمه فارسی دچار برخی سهوهاي جدّي شده ایم. به طور كوتاه میتهگیري پرداختحلیل و نتیجه
هاي امر بیشتر عبارتند از دقت نكردن در معانی برخی توانست بسی كمتر باشد. ریشهاست. سهوهایی كه البته می

بوطه )در اینجا متون خود ها، عدم تخصص در موضوع بحث و مراجعه نكردن به متون اصلی مراصطلاحات یا عبارت
كِندي و فارابی(، بهره نگرفتن ناشر از ویرایش علمی براي بررسی صوري و محتوائی ترجمه فارسی جلد نخست. نشر 

دهد كه كار فكري و فرهنگی چه بسا از سوي خود ما كه بدین امور چنین آثاري با كیفیت محتوائی مخدوش، نشان می
هائی تهیابد. امیدواریم نوششود! و سپس همین آفت فكري، به سطح جامعه نیز سرایت میارزش گرفته میپردازیم، كممی

دار ستقیم عهدهمخی از كسانی را كه مستقیم یا غیراز این دست كه به بررسی انتقادي پرداخته است، جدّي گرفته شده و بر
آن، شأن و وضع تألیف و ترجمه متون فلسفی اند، بكار آید. باشد كه از این راه و مانند فرهنگی -هاي فكري فعالیت

 نسبت به وضع كنونی، اندكی بهبود یابد. 

 -121 :(0۱)21، فلسفی هايپژوهش. لیمن -نصر تاریخ فلسفه اسلامیگزارشی انتقادي از ترجمه فارسی دو فصل كِندي و فارابی در (. 2048) مجید، صدر مجلس: استناد
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 ليمن -بيان مسأله و معرفی تاريخ فلسفه اسلامی نصر

هاي اثر ترجمه شده، به سراغ متون اصلی برویم. شود كه براي برطرف ساختن ابهامهاي پژوهشی، گاهی موجب میها و مطالعهبررسی

ائی درباره هنگارنده این نوشته را نیز چنین پیش آمد كه در بررسی و پژوهش مباحث مربوط به آغاز فلسفه اسلامی، به سراغ نوشته

ود از اند عبارت بسینا برود. در این میان، دو مورد از منابع مشهور و لازم به مراجعه كه به زبان فارسی ترجمه شدهابن كندي و فارابی و

با ویرایش سید حسین نصر و الیور لیمن. هر دو ، 8تاریخ فلسفه اسلامیبه ویرایش م. م. شریف و دوم  2فلسفه در اسلام تاریخنخست 

اي هها تقریباً فاصله سی ساله وجود دارد. اصل اثر نخست در قالب دو جلد طی سالیافته و میان چاپ آن اثر به زبان انگلیسی نگارش

است. ترجمه فارسی  ۱م. ناشر كار دوم انتشارات راتلج2۶۶۹رسد و اثر دوم نیز ضمن دو بخش در سال م. به چاپ می2۶۹۹م. و 2۶۹۱

و زیر نظر نصرا... پورجوادي در قالب چهار جلد توسط مركز نشر دانشگاهی چاپ  2۱14تا  2۱۹8هاي میان سالفلسفه در اسلام،  تاریخ

 به صورت پنج مجلد و زیر نظر انتشارات حكمت طبع گردید.  2۱22تا  2۱2۱هاي بین سالتاریخ فلسفه اسلامی شد و ترجمه فارسی 

كه استاد در رشته فلسفه است و اهل  0محمد شریف عبارت است از شخصی به نام میانفلسفه در اسلام  تاریخویراستار متن اصلی 

 ۹و اُلیور لیمن 1، داراي دو ویراستار است كه عبارتند از سید حسین نصرتاریخ فلسفه اسلامیپاكستان. اما اثر مورد بحث در اینجا یعنی 

د یرانی است و دیگري غربی. ناگفته نمانروند. یكی از آن دو اكه هر دو از استادان به نام در زمینه فلسفه و سنت اسلامی به شمار می

ه به كتاریخ فلسفه اسلامی اند. در نگارش متن اصلی كه در نگارش هر دو اثر پژوهشگران گوناگونی اعم از شرق و غرب دخیل بوده

ر پنجاه و دو نفصورت دو جلدي توسط انتشارات راتلج چاپ شده و همان متن دوباره در ایران توسط نشر آرایه افست گردیده است، 

اند. تههاي آن را نگاشپژوهشگر و اهل فن دخالت دارند؛ دو نفر از این تعداد، خود سید حسین نصر و اُلیور لیمن هستند كه برخی فصل

اي نگاشته است كه در آغاز جلد نخست ترجمه فارسی آمده است )نصر و لیمن، استاد نصر براي ترجمه فارسی نیز یك پیشگفتار جداگانه

 (. 2-0، 2، ج2۱2۱

ي فكري هاهاي مهم در پدید آوردن چنین آثاري به كمك نویسندگان متعدد، عبارت است از یكدست نبودن سلیقهیكی از نكته

د نفسه درست یا نادرست خواند. در وهله نخست بایتوان فیهاي كتاب. این امر را نمیتراز نبودن اعتبار پژوهشی فصلنویسندگان و هم

معنی و البته غیر ممكن است كه بكوشیم چنین اختلافی برطرف ختلاف فكري در میان پژوهشگران امري طبیعی است و بیگفت كه ا

اما در عین حال لازم است ویراستار یا ویراستاران در انتشار اثري با نویسندگان گوناگون، نوعی یكدست كردن اثر را سرلوحه كار  ؛گردد

ها، ارائه الگوي یكسان براي ارجاع به منابع، هر فصل، تعیین جا و ترتیب فصل اندازه یا تعداد صفحه قراردهند؛ مانند متوازن ساختن

                                                 
1 A History of Muslim Philosophy 

2 History of Islamic Philosophy 

3  Routledge 

4 M. M. Sharif 

5 S. H. Nasr 

6 O. Leaman  
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ن گیري در یك فصل یا مبحث. ایهاي فرعی و نتیجهها، چگونگی ثبت منابع، نحوه درج مقدمه، آوردن عنوانچگونگی و اندازه یادداشت

 شوند.اهري و نگارشی اثر مربوط میهاي ظها اساساً شكلی بوده و به جنبهملاحظه

در بخش محتوائی، شاید نقش عمده ویراستار یا ویراستاران چنین آثاري، عبارت باشد از تصحیح برخی سهوهاي پژوهشی، رفع 

لویت وهاي دیگر و الزام نویسندگان براي مراجعه به آثار اصیل؛ به عبارت دیگر ابا فصل ها در ضمن یك فصل یا میان یك فصلتعارض

هاي نوین مربوطه است. البته این همه همراه است با لزوم حفظ نوعی استقلال فكري در مراجعه به آثاراصلی یك فیلسوف و پژوهش

د كند و هاي خودشان، نباید لطمه جديّ وارها و استنباطپژوهشگران؛ بنابراین كار ویراستاران، به استقلال فكري نویسندگان در تحلیل

گذاري كلان ویراستاران یا نهاد پژوهشی پشتیبان كننده هم، نباید نادیده گرفته شود. البته منظور بنیادها، سیاستاز سوي دیگر 

ارهائی پردازند یا مشتري چنین كها یا ناشرانی هستند كه فارغ از علائق سیاسی یا فكري خاص، به كار پژوهشی اصیل میپژوهشگاه

اي از پژوهشگران و دانشجویان، خوراك فكري منطبق با معیارهاي پژوهشی اصیل راي طیف گستردهها را منتشر سازند و بهستند تا آن

 را فراهم كنند. 

فرینی آپنجاه نفر پژوهشگر و استاد علاوه بر خود نصر و لیمن نقش تاریخ فلسفه اسلامیپیش از این گفته شد كه در نگارش 

ها، غالباً هر موضوع یا مبحث و فیلسوفی به صورت هفتاد و یك فصل است. سواي مقدمهاند. اصل اثر در دو مجلد بوده و شامل داشته

است. در آغاز جلد نخست انگلیسی، با معرفی نویسندگان و پژوهشگران روبرو هستیم. اما در ترجمه مستقل مورد بررسی قرار گرفته 

رفی مترجمان فارسی هم خبري نیست؛ در ترجمه فارسی جلد شویم بلكه حتی از معفارسی نه تنها با معرفی نویسندگان روبرو نمی

ا( هها و مكانها )شامل شخصفصل دخیل هستند. در متن انگلیسی یك فهرست مربوط به نام 2۶نفر مترجم در برگردان  2۱نخست، 

وجود دارد. این انتظار  نو فهرست مكا است و یك فهرست موضوعی یا اصطلاحی هم وجود دارد. در ترجمه فارسی تنها دو فهرست نام

بزرگی نبوده و نیست كه همانطور كه نگارش این اثر به زبان انگلیسی دو ویراستار اهل فن داشته، براي ترجمه فارسی جلد نخست و 

یكی دو جلد دیگر هم شایسته بود كه از ویراستاران اهل فن بهره گرفته شود! به هر حال شناسه جلد نخست، هیچ نشانی از وجود 

 اي هم از سوي ناشر در جلد نخست وجود ندارد تا از برنامه ترجمه اثر به فارسی، گزارشی بدست دهد!ویراستار ندارد؛ هیچ مقدمه

 2۱2۹سال  آیینی درداراي ویراستار است: جلد دوم با ویرایش سید مصطفی شهر تاریخ فلسفه اسلامیهاي دیگر البته برخی جلد

ردد. ترجمه گد سوم نیز با ویرایش بهزاد سالكی و البته تنها با ویراستاريِ بخش فلسفه یهودي، چاپ میشود. در همین سال جلچاپ می

رسد. منتها جلد چهارم ویراستار نداشته ولی جلد پنجم با ویرایش اصغر به چاپ می 2۱22فارسی هر دو جلد چهارم و پنجم در سال 

هاي شناسه هر پنج جلد فارسی، مجلدات نخست و چهارم فاقد ویراستار است صفحهپوربهرامی انتشار یافته است. بدین ترتیب مطابق 

باشد. درواقع دو و نیم جلد از پنج جلد ترجمه فارسی، بدون ویرایش چاپ و جلد سوم هم تنها در بخش فلسفه یهودي داراي ویراستار می

هاي برجسته مانند كندي و قدماتی و هم برخی چهرهشده است. طبیعی است كه اهمیت جلد نخست به عنوان اثري كه هم مباحث م

 گذار خواهد بود. سینا و غزالی را دربردارد، مهم است و چگونگی ترجمه آن، چه بسا در داوري كلی از كتاب، اثرفارابی و ابن
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ترجمه بوده است كه در  نگارنده در مراجعه پژوهشی به دو فصل یازده و دوازده از جلد نخست ترجمه فارسی، شاهد برخی مشكلات در

نگاشته شده است.  2فرانك -پردازد. فصل یازده درباره فیلسوف عرب كِندي است كه به قلم اف. كلینبند بعدي به گزارش آنها می

ز تاریخ هاي تخصصی وي عبارتند افرانك در دانشگاه یهود واقع در شهر بیت المقدس )اورشلیم( به تدریس مشغول بوده و زمینه-كلین

 Nasr – Leaman, 1996, Notes onین اسلام؛ تاریخ فلسفه و علم و طبّ در اسلام و همچنین طبّ و تاریخ سنتی چین )د

contributors). به نگارش درآمده است. بلَك در مؤسسه  8فصل دوازده نیز درباره ابونصر فارابی است كه به قلم دِبورا ال. بلَك

هاي قرون وسطاي لاتینی و فلسفه اسلامی آثاري نگاشته است مطالعات قرون وسطایی واقع در دانشگاه تورنتو مشغول بوده و در زمینه

اند )نصر هی ترجمه نمودا... عالمی به زبان فارس)همان اثر پیشین(. هر دو فصل را یكی از استادان و پژوهشگران فلسفه یعنی دكتر روح

داند، ایشان حدود هاي فضاي مجازي می(. مترجم، استاد فلسفه است. تا حدي كه نگارنده از راه شبكه81۶-۱04، 2۱2۱، 2و لیمن، ج 

 سه سال پیش، به رحمت ایزدي پیوستند؛ روحشان شاد باد.

در كنار بیان  اند بپردازیم ویافتهفارسی دو فصل نامبرده راه هاي گوناگون كه ناخواسته به ترجمهكوشیم به نقصدر دو بند بعدي می

شاوره مندي از متوانست با بازنگري از سوي خود مترجم و بهرهها میهاي پیشنهادي را نیز بیاوریم. بسیاري از این نقصموارد، نكته

ت كه شامل دو فصل نامبرده با وجود سهوهاي علمی و گماشتن ویراستار علمی از سوي ناشر، برطرف گردد؛ به هر حال چاپ جلد نخس

 هایی صورت نگرفته است! دهد كه گویا چنان ملاحظهفراوان است، نشان می

 های گوناگون در ترجمه فارسی فصل كِندیگزارش نقص

با  از متن ترجمه فارسی اقدام نموده و سپس ايدر بررسی ترجمه فارسی از راه تطبیق آن با متن اصلی، نخست به نقل عبارتی یا جمله

ارائه متن اصلی، به ارزیابی و بیان ترجمه پیشنهادي خواهیم پرداخت. به مواردي مانند اسم شخص یا مكان، نام كتاب یا اصطلاح نیز 

ی ص/ صص به معن هاي ترجمه فارسی همخوانی دارند. در گزارش مطالب، حرفاشاره شده است. نقل مطالب بیشتر با ترتیب صفحه

( براي P/ PPها است و حرف س/ سس به معنی سطر/ سطرها است. در ارجاع به متن اصلی نیز از حرف انگلیسی )صفحه/ صفحه

( براي سطر/ سطرها بهره خواهیم برد. گاهی سطرهاي مورد اشاره به پایین صفحه نزدیك L/ LLها و حرف انگلیسی )صفحه/ صفحه

 كنیم كه به معنی شماره سطر یا سطرها از پایان صفحه نامبرده است.استفاده می from endتعبیر از پایان/  بوده و لذا در ارجاع از

تاریخ از جلد نخست  ۱40تا  81۶طی صفحات  تاریخ فلسفه اسلامیشایان ذكر است كه ترجمه فارسی فصل مربوط به كِندي در 

ا... وحفرانك بوده و مترجم فارسی آن ر-، نویسنده فصل نامبرده، اف. كلینآمده است و چنانكه پیش از این گفته شدفلسفه اسلامی 

 عالمی است. 

 ...«.و متكلمان و منتقدان مسلمان نیز : »... ۶، س 81۶ص -2

-P 165, LL 12-13: " … early Muslim theologians and heresiographers …" 

                                                 
1 F. Klein- Franke 

2 D. L. Black 
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اي است كه خلاف تعالیم به معنی عقیده یا اندیشه heresyاست. واژه  heresiographers، ترجمه واژه منتقدان مسلمانعبارت 

ود. شدینی رایج و تثبیت شده باشد؛ براین اساس نوعی عقیده كفر آمیز یا ارتداد كه نوآوري و خروج از دیانت مرسوم است، شمرده می

ت كه دان مسلمان. قصد نویسنده، عقاید نگارانی اساست و نه منتق نگارندگان عقاید كفر آمیزبدین ترتیب اصطلاح نامبرده به معنی 

 كارشان، ثبت و یادداشت كردن آراء كفر آمیز در سنت اسلامی بوده است. 

 ...«.نخستین متكلّمان مسلمان و عقاید نگارانِ كُفریّات »... ترجمه پیشنهادي: 

 «.دي از خود باقی گذاشته در اختیار استكنون چند نسخه خطی و حدوداً ده درصد همه آنچه كه كنتا: »2-۶، سس 824ص -8

-P 165, LL 1-3, from end: “Only few manuscripts, approximately ten per cent of all his 

literary output, have come to light and been edited up to now.” 

 حدود ده درصد از مجموع آثار كندي. برخلاف متن ترجمه، بحث نویسنده ناظر است بر پیدا شدن و ویرایش یا نشر 

 . «كنون چند نسخه خطی، یعنی حدود ده درصد از مجموع آثار وي كشف شده و ویرایش و نشر یافته استتا»ترجمه پیشنهادي: 

 ...«.هاي بسیار ناچیزي كه از اندیشه او صورت گرفته است فقدان نقل قول: »... 28، س 824ص -۱

-P 166, L 3: “… and the lack of reference to him by later authors.” 

 عبارت در ترجمه فارسی، معنی مشخص و مفیدي ندارد. 

 ...«.ها به آثار وي از سوي نویسندگان متأخر و نبود ارجاع»... ترجمه پیشنهادي: 

، نام 28حیح گردد. همچنین در س تص مأموندرج شده است كه باید به  مأموم، نام خلیفه عباسی به غلط 1، س 822در ص  -0

تصحیح شود. این موارد در متن اصلی به ترتیب چنین است: در  ابن ناعمهدرج شده است كه باید به  ابن نعیمبه غلط  اثولوجیامترجم 

براي ما میسر نشد تا روي مصوت نخست این اسم  Ibn Na’imaاز همان ص  ۱2و در س  al-Ma’mun 2۹۹ از ص 80س 

داراي كشیده است و مطابق تصمیم نصر و لیمن، علامت كشیده روي حرف  aا كشیده بگذاریم. اما در متن انگلیسی، حرف علامت مد ی

a  هود منسوب به ارسطو، مشالهیات یا  اثولوجیابه معنی تلفط این حرف به صورت آ است و نه اَ. در مراجعه به منابع و از جمله چاپ اثر

 درج شده است. ابن ناعمه حمصیاست كه نام مترجم به صورت 

الواقع واجد درجه و اعتبار گرفتند فیهاي قدیمی كه مورد استناد و استفاده كندي قرار میترجمه: »2۱-20 ، سس822ص  -1

 «.علمی بالاي آثار حنین ابن اسحاق نبودند

-P 166, LL 30-31: “The old translations, commissioned or used by Al-Kindi, still lack 

the high philological standards set later on by Hunayn ibn Ishaq.” 

ها را براي در اینجا به معنی سفارش كردن است و نه استناد كردن. گاهی كندي ترجمه برخی كتاب commissionفعل 

كته دوم آنكه عبارت درجه و اعتبار علمی نموده است. نبرگرداندن به عربی، به مترجمان شاغل در بیت الحكمه سفارش و توصیه می

رساند. نویسنده آورده شده است كه نادرست بوده و منظور نویسنده را نمی  the high philological standardsبالا در ترجمه
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تصنیف  ترجمه و شناختی اشارت دارد كه حنین ابن اسحاق به عنوان یك مترجم ممتاز در بیت الحكمه، در كارهايبه معیارهاي برتر لغت

 آورد. خویش بدان روي می

هاي قدیمی كه یا به سفارش كندي بوده یا مورد استفاده وي بودند، هنوز فاقد آن معیارهاي برتر ترجمه»ترجمه پشنهادي: 

 «. ها روي آوردشناختی بود كه بعداً حنین ابن اسحاق بدانلغت

 ...«.ارسطو « مابعدالطبیعه»هاي كتاب یكی از ترجمه كندي با استفاده از»... از پایان:  2-۱، س822ص  -۹

-P 166, LL 4-6 from end: “He commissioned a translation of Aristotle’s 

Metaphysics…’’. 

نادرست ترجمه شده است. دوم آنكه نام كتاب اگر به صورت خوابیده  commissionedدر این جمله نیز همانند مورد بالا، فعل 

اي هكندي انجام ترجم»... تر چنین خواهد بود كه: د آوردن آن نام درون علامت گیومه كاري زائد است. بنابراین ترجمه درستنوشته شو

 ...«. ارسطو را سفارش كرد  مابعدالطبیعهاز رساله 

از پایین  0، سطر 2۹۹به عنوان نام اثري از ارسطو آمده است. با مراجعه به متن انگلیسی در ص  تعریف: كلمه 2، س 828ص  -1

دانان از مجموعه آثار منطقی ارسطو است كه در سنت فیلسوفان و منطق De interpretationeگردد كه نام كتاب صفحه، معلوم می

لبته هاي مختلف قضیه یا عبارت پرداخته است. ارسطو به بررسی و گزارش گونهشناخته شده است. در این اثر ا العباره اسلامی با نام فی

 ، آورده است. درباره تفسیر( به صورت یعنی ۱41، 2۱2۱لیمن، -مترجم، همین عنوان را در ترجمه فارسی فصل مربوط به فارابی )نصر

 -۱( و 1، س 828)ص  افراطیون -8(، 1س ، 828)ص متكلمان تندرویی  -2طی دو سه صفحه از ترجمه فارسی، سه تعبیر  -2

شود كه به ترتیب در ترجمه ( آمده است كه با تطبیق هر سه مورد معلوم می2، س820و ص  21-2۹، سس82۱)ص  عامّه مسلمانان

2- the orthodox mutakallimun  8از متن اصلی(،  ۱، س 2۹1)ص- the orthodox legalists  1، سس2۹1)ص-

 the orthodox -0از پایین صفحه در متن اصلی( و  2، س 2۹1)ص  The Muslim orthodox -۱از متن اصلی( و  ۹

community of the faithful  دهد كه كلمه اند. اندكی درنگ، نشان میاز متن اصلی( درج شده 22-28، سس 2۹2)ص

orthodox عناي این كلمه البته با حرف كوچك عبارت هاي یونانی آن ممفهوم كلیدي در هر چهار عبارت است و با توجه به ریشه

براي عبارت نخست  -2. براین اساس می توان در ترجمه موارد به ترتیب چنین آورد: متعارف و سنتییا  رسمی، راست كیشاست از 

كه در اینجا بر قانونگذاران  legalistsدر ترجمه عبارت دوم آن هم با توجه به كلمه  -8مناسب است. هاي راست كیش یا سنتی متكلم

در ترجمه  -0و  ۱را دربرابر آن بیاوریم.  هاي راست كیش یا سنتیفقیهدر عرصه دین ناظر است، باید به سراغ دانش فقه برویم و معادل 

عه سنتی جام و مسلمانان راست كیش یا سنتیهاي توانیم به ترتیب از معادلهاي سوم و چهارم نیز با توجه به فضاي بحث میعبارت

با حرف بزرگ بر یكی از سه مذهب اصلی دین مسیحیت  / ارتودكسOrthodoxبهره ببریم. نیازي به بیان نیست كه كلمه  مؤمنان

 دلالت دارد كه در اینجا به بحث كنونی ربطی ندارد.

دفاع از آنها بود از زبان و  او در این رساله تعاریف را همراه با توضیحات مختصر فلسفه یونان كه در: »22-84، سس828ص  -۶

 «.ادبیات یونان برگرفته بود
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-P 167, LL 19-21: “He supposedly extracted the definitions from Greek literature with 

the intention of giving a summary of Greek philosophy in definitions.” 

ه قول یا ب فی الحدود و الرسومنیامده است! متن به رساله مشهور كندي به نام  در این جمله از دفاع یا مانند آن سخنی به میان

  .از كندي اشارت دارد فی حدود الاشیاء و رسومهافرانك به رساله -نویسنده مقاله كلین

سفه اي از فلهها]ي مورد نظر[ را از متون یونانی برگرفته است آن هم به قصد ارائه خلاصظاهراً كِندي تعریف»ترجمه پیشنهادي:

 «. یونانی در ضمنِ تعاریف

 «.یابند.از این مبداء قصوي كه ذات الوهیت است همه موجودات مرتبه به مرتبه صدور می: »28-2۱، سس 82۱ص  -24

-P167, LL 4-5 from end: “From this final source which is the Godhead everything 

proceeds subsequently by hypostases.” 

باشد. است كه به معنی اصل یا بنیاد و جوهر و اقنوم می hypostasisجمع است و مفرد آن لغت یونانی  hypostasesكلمه  

در اینجا با توجه به فضاي بحث كه ناظر بر اندیشه یا نگرش صدور و فیضان در نگاه نوافلاطونی است، با سه اصل یا اقنوم یعنی احد، 

واسطه از احد و مبدأ نفس هم به اقنوم نخست همان احدیت یا الوهیت است. مبدأ عقل، به عنوان صادر بی عقل و نفس روبرو هستیم.

 final sourceعبارت تر از خودشان، نقش مرتبه واسطه را بر عهده دارند.واسطه از عقل، در صدور همه موجودات پایینعنوان صادر بی

 سرچشمه یا مبداء نخستین است.  نیز به اقتضاي تركیب و متن، اینجا به معنی 

ها ( است، هر موجودي پی در پی بواسطه اقنومGodheadاز این مبداء نخستین كه خود همان الوهیت )»ترجمه پیشنهادي: 

 «.یابدصدور می

آمده است. اي از كندي از متن انگلیسی( دو بار نام رساله 2۹1از ترجمه فارسی ) برابر با صفحه  82۱و  828هاي در صفحه -22

از متن  8۶۹در صفحه  80البته در صفحات دیگر نیز نام این رساله ذكر شده است. در همه موارد مگر در یك مورد )یادداشت شماره 

به نظر  آورد. در چنین موارديمی درباره تعریف و توصیف اشیاءفارسی( مترجم نام اثر را به پیروي از ترجمه انگلیسی به صورت رساله 

در  كه پیش از این ايهمان رسالهفی حدود الاشیاء و رسومها؛ تر آن است كه عنوان اصلی عربی درج گردد. یعنی رساله رسترسد دمی

هائی آن است كه زبان فارسی بدان اندازه با زبان عربی دلیل اصلی براي آوردن نام اصلی چنین نوشته. بدان اشاره كردیم ۶بند شماره 

نام اصلی اثر نه تنها مایه سردرگمی نخواهد بود بلكه ذهن خوانندگان آشنا با كندي را سر راست به خود  آمیخته شده است كه آوردن

هاي حدود و رسوم كه به ترتیب جمع حدّ و رسم هستند، از اصطلاحات خاص منطقی بوده و حدّ اثر رهنمون خواهد شد. دوم آنكه كلمه

 عریف به عرَضیِّات.به معنی تعریف به ذاتیات است و رسم به معنی ت

الوجود )الوهیت( با استناد به آنان همه مخلوقات را به عقل اول ارجاع داده و در سیر به سوي واجب: »... 8-۱، سس 820ص  -28

 «.آن خرسندند

-p 168, LL 13-15: “They refer all existentia to the first intellect and are satisfied wit ]the 

theory of the first intellect  [ in their progress toward the Necessary One] the Deity[.” 
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همانطور كه در متن ذكر شده، عبارت نقل شده بخشی از سخن ابن خلدون است. مطلب به مسأله عقل اول یا صادر نخستین از خداوند 

هاي درون ینجا به معنی راضی یا قانع گردیدن و مجاب شدن است. عبارتا satisfyدر نظریه فیض مربوط است. از سوي دیگر فعل 

 علامت كروشه، از سوي خود نویسنده افزوده شده است و لازم است به همان نحو درترجمه بیاید.

ام خداوندي[ آنان همه موجودات را به عقل اوّل ارجاع داده و در سیر صعودي به سوي واجب الوجود واحد ] مق»... ترجمه پیشنهادي: 

 «.اند.با ]نظریه عقل اوّل[ مجاب شده

همیم ففهمیم كه او چه چیزي نیست؛ نمیمی»گفت: رو افلوطین بود كه میكندي در این مسأله دنباله: »2۱-20، سس820ص  -2۱

 ««.كه او چه چیزي هست

-P 168, LL 27-28: “In this he followed Plotinus who taught: ‘We state, what is not; what 

is, we do not state’.”  

رود و نه به معنی فهمیدن. عبارت افلوطین به صورت یونانی آن به معناي بیان كردن و مشخص و مقرركردن بكار می stateلغت

از متن اصلی( آمده و لیكن بدون ترجمه، عیناً درج شده است. عبارت  210متن فارسی )صفحه  8۶1از صفحه  ۱0نیز در یادداشت شماره 

 مشهور افلوطین بر غلبه نگرش سلبی در شناخت و بیان احد یا مقام الهی نسبت به رویكرد ایجابی، ناظر است. 

داریم كه چه چیز نیست؛ در اینكه چه اظهار می»آموخت: كِندي در این مطلب پیرو افلوطین بود؛ همو كه می»ترجمه پیشنهادي: 

 ««. چیز هست، سخنی نداریم

اما تحقیقات بعدي، به علاوه برخوردهاي آمرانه كندي با معتزله، این نكته را آشكار ساخت كه این : »22-84، سس 821ص  -20

 «.توانسته است صحیح بوده باشدبرداشت نمی

-P 169, LL 19-21: “Later research, however, made it evident that this statement, linking 

Al-Kindi peremptorily with the Mu’tazillah, could not be upheld.”  

كه بیانگر ربط و نسبت شخص كندي با متكلمان معتزله است، در ترجمه نیامده است و لذا معناي جمله  linkingاسم فاعل 

 ند.ااشاره به كسانی است كه در آثار خویش كندي را به صورت تحكم آمیز با معتزله مرتبط دانستهمخدوش شده است. منظور نویسنده 

لیكن پژوهش بعدي آشكار ساخت كه این حكم، كه شخص كِندي را به صورت تحكّم آمیز با گروه معتزله »ترجمه پیشنهادي: 

 «.بخشد، قابل ادعاّ نیستپیوند می

ارسطو را در باب اتصال ساختمان ماده پذیرفته بود. این تفاوت نظر تأثیر بسیار زیادي روي  او عقیده: »1-2، سس 82۹ص  -21

 «. نمود، قائل بودندهاي مختلف علوم طبیعی آنان داشت. معتزله به تناهی زمانی ماده و نیز به خلاء كه ارسطو آن را انكار میبخش

-P169, LL10-13: “He adapted Aristotle's view of the continuous structure of matter. This 

difference of opinion had a great impact on many parts of the physical sciences. The 

Mu'tazilah accepted the discontinuity of matter and believed in the existence of vacuum, 

denied by Aristotle.” 
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نادرست نباشد و لیكن مأنوس نبوده و راحت قابل دریافت نیست. نكته اصلی این است كه ماده در نگاه  مان مادهاتصال ساختشاید تعبیر 

ارسطو با توجه به مقام درك حسی ما از اشیاي مادي، به صورت درك شده و در مرتبه ادراك حسی، داراي ساختار به هم پیوسته و 

توان آن را تجزیه كرد. در جمله سوم نیز اصلاً از زماناً متناهی بودن ماده سخنی به میان یكپارچه است؛ اما به اعتبار تخیل و تعقل می

 نیامده است!

وناگون هاي گارسطو را درباره ساختارِ متصل و پیوسته ماده برگرفت. این اختلاف رأي، روي بخش كندي نظر»ترجمه پیشنهادي: 

ته ماده را پذیرفته و به وجود خلاء نیز معتقد شده بودند؛ البته ارسطو منكر این دو علوم طبیعی اثر بزرگی داشت. معتزله ساختار ناپیوس

 «.بود

گیرند كه قابل اثبات نیستند و به عبارتی به نحو ماتقدم )اولی، این قبیل قضایا دانشی را در بر می: »20-21، سس 82۹ص -2۹

 «.گردندبدیهی( پذیرفته می

-P 170, LL 1-3: “Propositions of this kind convey knowledge that cannot be proved 

(anapodeiktos), i.e. that is achieved a priori (ilm awwal, ilm badihi).” 

ائی هداراي معانی رساندن، فهماندن، انتقال و افاده یا بیان كردن است و نه در برداشتن. ثانیاً در متن انگلیسی عبارت conveyفعل 

تركیبی است از پیشوند  anapodiktosاند. لفظ یونانی اند كه در ترجمه فارسی به تمام و كمال درج نشدهت دو ابرو آمدهدرون علام

a  به معنی نفی/ نه و لفظapodeixis  .به معنی اثبات و بویژه برهان 

(؛ منظور معرفتی است anapodeiktosقضایایی از این دست، مفید معرفتی است كه غیر قابل اثبات است )»ترجمه پیشنهادي: 

 («.علم بدیهی، علم اوّلآید )كه به نحو پیشینی بدست می

از متن اصلی(، برخی اعلام خواه نام شخص خواه نام كتاب آمده است كه معادل هیچكدام در  214)صفحه  821در صفحه  -21

؛ اصول الهیات -۱؛ )برقلوس( درباره ابدي بودن عالم علیه پروكلوس -8جان فیلوپونس )یحیی نحوي(؛  -2ترجمه درج نشده است. مانند 

پاسیكلس اهل رودس. مورد دوم نام كتابی است از یحیی یا یوحنّاي نحوي كه در باره قدَم عالم بوده و علیه  -1و  آلفاي كوچك -0

خش خود پروكلُس است. مورد چهارم بپروكلُس )یا اَبَرقُلِس در تعبیر حكماي اسلامی( نگاشته شده است. مورد سوم نام كتابی مشهور از 

هاي اصلی یا خارجی درون متن یا در پاورقی رسد در چنین مواقعی لازم است معادلارسطو است. به نظر می مابعدالطبیعهدوم از رساله 

 آورده شوند. 

-Jhon Philoponus (Arabic Yahya Al) جان فیلوپونوس )به عربی یحیی النحوي( -2ترجمه پیشنهادي: 

Nahwi)) در قِدم عالم علیه پروكلُسكتاب -8؛ (On the eternity of the World against Proclus) كتاب -۱؛ 

 Pasicles)پاسیكلس اهل رودس  -1و  (Alpha elatton) آلفاي كوچك -0؛ (Institutio theologica) اصول الهیات

of Rhodes) اواخر دوران اسكندرانی (، عبارت  21از متن اصلی، س  214)صفحه  ۹، س 82۹. شایان ذكر است در همین صفحه

مآبی اسكندارنی یونانی»تر آن است كه گفته شود: آمده است! ترجمه دقیق Alexandria” “late Hellenistic در ترجمه یونانی

 «. متأخر
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به عنوان كتابی از ارسطو درج شده است كه با اصل متن همخوانی ندارد. معادل  واناتدرباره حی، نام كتاب 8، س 822در ص  -22

. طبیعی است كه این اثر نام لاتینی اثر ارسطو De animaاز پایین آمده است كه عبارت است از  2، سطر 214در متن اصلی طی ص 

ترجمه فارسی برابر با یادداشت  8۶۹)از صفحه  2۶دداشت شماره است. اما نام همین اثر در یا درباره نفسبوده و ترجمه درست آن رساله 

 درج شده است.  درباره نفساز متن اصلی(، به صورت درست آن یعنی  210در صفحه  2۶

 «. جهان ... در عین حال از آنجا كه در زمان و مكان محدود است از او متمایز است: »21-2۶سس ، 82۶ص  – 2۶

-P 171, LL 6-8: “The world … but is separated from Him by being finite in time and 

space.” 

 .تر اصطلاحات مربوطه باشدها نشانگر كاربرد فلسفی و دقیقشد به فارسی درآورد؛ طوري كه عبارتجمله را بهتر از این هم می

 «.است، از خداوند جدا ]و متمایز[ گشته استعالم ... البته به موجب آنكه زماناً و مكاناً متناهی »ترجمه پیشنهادي: 

بِرِترن اهل بوریتی را نیز تحت تأثیر  0/24علاقمندي بسیار زیاد كندي به ریاضیات، در اواخر قرن : »22-28، سس 8۶4ص  -84

 «. قرار داد

-P 172, LL 16-18: “Al-Kindi's strong inclination for mathematics probably influenced 

also the so-called Brethren of Purity in the late fourth/tenth century.” 

معادل گذاشته  برترن اهل بوریتیدر ترجمه به عنوان یك شخص پنداشته شده و به صورت  Brethren of Purityعبارت 

ام این ها ترجمه انگلیسی بخش نخست نشده است! حال آنكه عنوان انگلیسی به معناي گروه مشهور اخوان الصفا و خلّان الوفا است و تن

 دهد.جماعت را نشان می

رایش زیاد كندي به ریاضیات، احتمالاً در اواخر قرن چهارم/ دهم، جماعت به اصطلاح اخوان الصفا ] و خلّان گ»ترجمه پیشنهادي: 

 «.الوفا[ را تحت تأثیر قرارداده است

 دوران بحرانییزان بیماري در ریاضیات را از طریق دستور محاسبه م كندي ...، طب و»از پایین صفحه:  2-۱، سس 8۶4ص  -82

  «.پیشرفت آن به هم ربط داده است

-P 172, LL 28-30: “… Al-kindi again connected medicine with mathematics by giving 

the rule for calculating in advance the critical days of a developing disease.” 

گرفته شده و با توجه به پس و پیش خودش به صورت نادرست ترجمه شده  پیشرفتدر اینجا به معناي  in advanceعبارت 

، اقدام اپیشپیشاست. لذا كلیت جمله نامفهوم است. براي ترجمه درست، باید با توجه به جاي درست عبارت نامبرده و لحاظ آن به معنی 

 نمود.

، دوباره به تشدیداي براي محاسبه پیشاپیشِ روزهاي بحرانی در جریان یك بیماري روبا ارائه قاعده كندي»... ترجمه پیشنهادي: 

 «. دهدطبّ را با ریاضیات پیوند می



 
 137-177صص ، 7341، 34 ، شماره71 دوره ،های فلسفیپژوهش    

 

 

728 

ت ـده اسـمه آمـبارت در ترجـه(، دو عـن صفحـاز پایی 1-24س ـ، س218لی: ص ـن اصـ)در مت 0-۹س ـ، س8۶2در ص  -88

 سیـلیـر انگـرابر تعبیـب ه درـت كـاس« دس...ـاي مقـهابـه كتـانـدر آست»... بارت ـكی عـی -2د: ـت هستنـا یا نادرسـه نارسـك

“… before the Holy Scripture”  .است كه در ...« و نُه جزء قران مجید  حروف آغازین بیست»... بعدي هم تعبیر  -8است

آورده شده است. اصطلاح  ”the letters at the head of twenty nine chapters of the Qur'an …“ترجمه عبارت 

كه پیش از عنوان كتاب مقدس  beforeهاي عهد عتیق و عهد جدید. اما لفظ تعبیر رایجی است براي بیان همه رساله كتاب مقدس

در مواجهه با »... شود تعبیر پیشنهاد می -2آمده بهتر بود به معناي در برابر/ در مواجهه با، ترجمه شود. بنابراین براي عبارت شماره 

لازم به ذكر «. .حروف ]مقطّعه[ در آغاز بیست و نُه سوره از قران..»... باید گفت  -8بیاید. اما در ترجمه عبارت شماره ...« كتاب مقدس 

عه ها حروف مقطّن سورهو نُه بخش در متن اصلی، به بیست و نهُ سوره از قران مجید اشارت دارد كه در آغاز آ است كه منظور از بیست

هاي عددي حروف ابجد و پیاده كردن آنها درباب همین حروف مقطّعه، به تخمین تاریخ تقریبی آمده است و كندي بر اساس معادل

ر قران د جزءسقوط خلافت عباسیان پرداخته است. مانند حروف مقطّعه حم، الم، الر، ن و ق. نیز در مصطلحات مرسوم علوم قرانی، لفظ 

به لفظ جزء نادرست  chaptersها همخوانی ندارد. لذا ترجمه گانه دلالت داشته و با تقسیم بندي قران به سورههاي سیریم، به بخشك

 بوده است.

ثبت شده است  ابومشعراز متن اصلی(، نام یكی از شاگردان كندي به صورت  84، س 21۱)برابر با ص  2، س 8۶2در ص  -8۱

 Ja'far ibn Muhammad ibn“از متن اصلی به صورت  218تصحیح گردد. نام كامل این شاگرد در صفحه  ابومعَشَركه باید به 

Umar al-Balkhi (Albumasar in medieval Latin literature)”  آمده است و در متون تاریخ فلسفه اسلامی اغلب

 شود. با تعبیر ابومعَشر بلخی ذكر می

اي دیگر هستین فردي بود كه به صورت نظام یافته به ترجمه آثار فلسفی یونان از زباناما كندي نخ: »0-1، سس 8۶8ص  -80

 «.همت گماشت

-P 173, LL 20-21: “But Al-Kindi was the first to transfer Greek philosophy 

systematically from foreign literary sources ….” 

كردن بكار برده شده است! حال آنكه باید به معنی رساندن یا انتقال لحاظ گردد. در متن فارسی به معناي ترجمه  transferفعل 

توان دید، بحث تسلط وي بر زبان یونانی یا سریانی و انجام ترجمه آثار مربوطه به زبان عربی از سوي شخص نیز تا آنجا كه در منابع می

ند، امترجمان آثار فلسفی كه در بیت الحكمه مشغول به كار بوده كندي، منتفی است. اما كندي چنان چه پیش از این نیز دیدیم، به

 نموده است.بها را سفارش میترجمه برخی كتا

 «. انی از منابع مكتوب خارجی دست زداما كندي نخستین كسی بود كه به انتقال فلسفه یون»ترجمه پیشنهادي: 

]كندي[ هیچ ابزاري براي تدریس رسمی نداشت. چرا كه اساساً همانند بیشتر فلاسفه بعد از خود، : »... 1-۶، سس8۶8ص  -81

 «.مركزي براي آموزش فلسفه وجود نداشت
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-P 173, LL 24-26: “… like most of the later philosophers, he had no authority as an 

academic teacher because there was no official philosophy teaching.” 

در این جمله، نویسنده بر آن است كه كندي همچون بیشتر بهره برده است!  ابزاراز كلمه  authorityمترجم براي ترجمه لفظ 

فیلسوفان بعدي، به مثابه یك معلم یا استاد شاغل در مدرسه یا دانشگاه، هیچ مرجعیتی نداشته است. اما دلیل مطلب آن است كه در آن 

 هیچگونه آموزش رسمی نبوده است. روزها هنوز در حوزه فلسفه

كندي هم[ به عنوان یك معلم و استاد مدرسه هیچ مرجعیتی نداشته است؛ ]همچون بیشتر فیلسوفان بعدي، »... ترجمه پیشنهادي: 

 «.]در آن روزگار[ هیچگونه آموزش رسمی براي فلسفه وجود نداشتبدلیل آنكه 

اي از زكریاي رازي را آورده است. اما در ترجمه فارسی، نام لاتینی رسالهنویسنده  20، ضمن یادداشت شماره 8۶۶در ص  -8۹

-Philosophum el-Kindi eo quod artem al“همان عنوان لاتینی دوباره درج شده است. نام اثر عبارت است از 

Chymiae in impossibili posuerit”. كندي، فیلسوفی كه »توان با نقل به مضمون بدین صورت ترجمه كرد: عنوان را می

 «.فن كیمیا را ناممكن تلقّی كرد

 های گوناگون در ترجمه فارسی فصلِ فارابیگزارش نقص

در این بخش از نوشته نیز همانند روند طی شده در بررسی ترجمه فصل كندي، عمل شده است. شایان ذكر است كه ترجمه فارسی 

از جلد نخست آمده است. چنانكه پیش از این گفته شد،  ۱04تا  ۱41ت طی صفحا تاریخ فلسفه اسلامیفصل مربوط به فارابی در 

 باشد. ا... عالمی مینویسنده آن دِبورا اِل. بلَك است و مترجم فارسی آن همانند فصل پیشین، روح

چاپ شده  ببورا ال. بلاكاز متن اصلی، نام كوچك نویسنده مقاله به غلط  212از ترجمه فارسی برابر با صفحه  ۱40در ص  -2

 است باید به دِبورا ال. بلَك تغییر یابد. Deborah L. Blackاست. حال آنكه طبق متن اصلی كه 

آلپو »را به همان صورت رایج در زبان انگلیسی یعنی  حَلبَاز ترجمه فارسی، مترجم دقت ننموده و نام شهر  ۹، س ۱4۹در ص  -8

(Aleppo »)زم بوده به صورت رایج در زبان عربی و فارسی درج گردد. ثبت كرده است. طبعاً در ترجمه فارسی لا 

الواقع برخی مورخان قرون وسطی، ذكاوت منطقی فارابی را به عنوان مبناي مشهورترین آثار وي فی: »2۹-21، سس۱4۹ص  -۱

 «.اندذكر كرده

-P 179, LL 8-10: “Indeed, al-farabi’s logical acumen is mentioned as the basis of his 

great renown by a number of the medieval philosophers.” 

ت بحث عملاً درباره تیزهوشی و ذكاو. شمردمشهورترین آثار وي در متن اصلی هیچ عبارتی وجود ندارد كه بتوان آن را معادلِ تعبیر 

 بوده است.نامه نویسان قرون وسطی منطقی ارسطو است كه پایه و مایه آوازه وي نزد زندگی

 . «نامه نویسان قرون وسطی استدر واقع نبوغ منطقی فارابی، پایه و مایه آوازه وي نزد برخی از زندگی»ترجمه پیشنهادي: 



 
 137-177صص ، 7341، 34 ، شماره71 دوره ،های فلسفیپژوهش    

 

 

730 

 De) درباه تفسیراز متن اصلی(، نام اثري از ارسطو به صورت  81، س 21۶)برابر با ص  ۹-1، سس ۱41در ص  -0

interpretationeخص آشنا با فلسفه و بویژه تاریخ فلسفه یونان در سنت اسلامی، تشخیص خواهد داد ( ثبت شده است. لیكن ش

. در خوانده شده است العبارهفیهمان آغاز اغلب به عنوان ا است و در سنت فلسفه اسلامی از كه این رساله ارسطو در باره بحث قضای

 بخش مربوط به گزارش كندي نیز با این مورد روبرو شدیم.

منطق ارسطویی و سنت مدرسی »... از متن اصلی(، عبارت  ۱2، س 21۶از ترجمه فارسی )برابر با ص  ۶-24، سس ۱41در ص  -1

 Aristotelian logic and the school tradition that“در ترجمه این قطعه از متن آمده است كه ...« برخاسته از آن 

had developed from it”ارت فارسی را بدون متن اصلی در نظر بگیریم، چنین به ذهن متبادر خواهد شد . اگر بخواهیم این عب

گوید كه به دنبال فلسفه و منطق ارسطویی پدید آمده سخن می  Scholastic traditionبه معنی سنت مدرسیكه گویا نویسنده از 

 كلاسی آمده است. به معناي سنت درسی و  the school traditionاست. حال آنكه در متن اصلی تعبیر 

 «. منطق ارسطوئی و سنت درسی]وكلاسی[ كه از آن، بسط و گسترش یافته است ...»... ترجمه پیشنهادي: 

فلسفه ... به جهان عرب و مشكلات قابل توجهی كه به دلیل نیاز به تألیف  واقعیت تاریخی انتقال: »2۹-2۶، سس ۱41ص  -۹

 ...«.ود، این مقاله را نامه فلسفی به عربی پدید آمده بیك واژه

-P 179, LL 1-2 from end and P 180, LL 1-4: “The historical reality of the importation of 

philosophy into Arabic … and the attendant difficulties created by the need to invent a 

philosophical vocabulary in Arabic, had made this issue ...” 

مطرح است؛ آن هم به  نامه فلسفی خاصی، بلكه ابداع واژگان و اصطلاحات فلسفی در زبان عربینه مسأله تألیف واژه در این جمله

در اینجا نه به معنی مقاله، بلكه  issueهاي تازه فلسفی از راه ترجمه به زبان عربی. نكته بعدي این است كه لفظ دلیل ورود اندیشه

 .رساله الحروفمورد اشاره در خود متن است یعنی مباحث فارابی در  موضوع و مطلب

هاي وابسته به آن كه به موجب نیاز به ابداع و واقعیت تاریخی ورود فلسفه به جهانِ عرب زبان، ... و دشواري»ترجمه پیشنهادي: 

 «.را ...وضع واژگان فلسفی به زبان عربی پدید آمده بود، این موضوع 

از متن اصلی( سه چهار عبارت گوناگون آمده است كه با مراجعه  222و  224از متن فارسی )برابر با صص  ۱4۶و  ۱42صص  در -1

 -2بینیم مترجم همگی آنها را براي تعبیر واحدي آورده است. اما عبارتهاي مورد نظر متن ترجمه چنین است: به متن اصلی می

 the“در ترجمه « بندي موضوعاتطبق» -8؛ ”to classify Arabic particles“در ترجمه « بندي عناوین عربیطبقه»

classification of particles” در ترجمه « بندي مفصل كلمات و ادات عربیطبقه» -۱؛“extended classification 

of Arabic particles”  در ترجمه « كلمات جزئی و شخصی» -0و“individual particles”ز متن . با توجه به بخشی ا

، ( كه مدنظر نویسنده است، انتظار این بوده است كه مترجم در ترجمه هر چهار موردparticlesفارابی در بحث از ادات ) رساله الحروف

معنی بهره ببرد. مترجم در ترجمه تعبیرهاي نخست و دوم از موضوع بحث دور با توجه به معنا و تا حد ممكن از تعبیرهاي یكدست و هم
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بندي موضوعات، روشن نیست و بیشتر مایه سردرگمی است. ولی مترجم در ترجمه بندي عناوین عربی یا طبقهمنظور از طبقه شده است.

 شود؛ هرچند كه باز از دقت لازم برخوردار نیست. تعبیرهاي سوم و چهارم به موضوع بحث نزدیك می

« بندي مفصل ادات ]در زبان[ عربیدسته» -۱؛ «بندي اداتتهدس» -8؛ «بندي ادات ]در زبان[ عربیدسته» -2ترجمه پیشنهادي: 

 «.ادات شخصی» -0و 

آل براي در عین حال، وجهه نظر متعالی نیز در این بحث وجود دارد، یعنی آنجا كه كار بر طرحی ایده: »2۶-88، سس ۱4۶ص  -2

 «.نامه فلسفی براساس زبان عرفی ... مبتنی استتوسعه لغت

-P181, LL 17-20: “There is also a normative side to this discussion, in so far as it lays 

out the ideal scenario for the development of a philosophical vocabulary from ordinary 

language …” 

 philosophical vocabulary، نادرست است. از سوي دیگر تعبیر وجهه نظر متعالیبه  normative sideترجمه عبارت 

نامه فلسفی خاصی بلكه بر وضع و تثبیت یك عده واژگان و مصطلاحات همانند آنچه در ایراد ششم مطرح شد، نه بر فرهنگ یا لغت

 ابند.یهاي بعدي است كه تعالیم فلسفی تثبیت مینامه فلسفی مربوط به دورهدر زبان عربی دلالت دارد. تدوین هر گونه لغت فلسفی

 اي آرمانی را براي بسط وهمچنین براي این بحث یك جنبه هنجاري و دستوري نیز وجود دارد؛ چرا كه برنامه»ترجمه پیشنهادي: 

 «. افكند ...گسترش ]یك عده[ اصطلاح فلسفی از زبان و گفتار روزمره درمی

 different types“در ترجمه « فلسفیانواع قضایاي »از متن اصلی(، عبارت  8۶، س 222)برابر با ص  1، س ۱24در ص  -۶

of philosophical inquiry” هاي مختلف پژوهش فلسفیگونه»توان گفت: تر میدرج شده است. حال آنكه در ترجمه دقیق». 

تنبّه بر اصول استدلال  -۱ریزي و تدارك مواجهه اولیه با اصول علوم استدلالی فردي؛ برنامه -8: »28-20، سس ۱22ص  -24

 ...«.ی فطري، بدیه

-P 182, LL 25-29: “2- by providing an initial exposure to the principles of the individual 

demonstrative sciences; 3- by awakening awareness of the innate self-evident principles of 

demonstration …” 

بكار ببریم، معناي روشنی در بر  individual demonstrative sciencesرا براي تعبیر  علوم برهانی جزئیاگر اصطلاح  

. دموجود بماهو موجوخواهد داشت؛ این تعبیر بر یك عده علوم برهانی ناظر است كه با قلمرو خاصی از وجود و موجود سروكار دارند و نه 

جمله  كنند. در پاره بعديل و سطح( را بررسی میمانند علم حساب و هندسه كه به ترتیب كمیتّ منفصل )عدد( و كمیتّ متصل )شك

نفسه بدیهی و فطري در مبحث برهان مد نظر است. مانند اصل امتناع اجتماع و ارتفاع دو نقیض یا دو اصل فرعی هوهویه نیز اصول فی

 اند.و حذف شق سوم كه همه براهین و قضایا سرانجام بر این مبادي بدیهی وابسته

به اصول فطري و  برانگیختن آگاهی -۱فراهم ساختن آشنائی اولیه با اصول و مبانی علوم برهانیِ جزئی؛  -8»ترجمه پیشنهادي: 

 «. نفسه بدیهیِ برهانفی
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شویم كه نادرست (، با تعابیري روبرو می۱، س 22۱از پایین صفحه و ص  8-۱، سس228)برابر با ص  2-0، سس۱28در ص  -22

 the emotive and"ترجمه عبارت  -8و « القاء تخیّلی»به  ”imaginative evocation“ترجمه عبارت  -2اند: ترجمه شده

cognitive appeal of poetry"  نند. كتعابیر فارسی معناي محصل و مفیدي را القاء نمی«. مواجهه عاطفی و شناختی شعر»به

و احضار مُدرَكات حسی از راه قوه خیال یا تخیّل، به معنی تداعی و احضار است  در اینجا و با توجه به جنبه فراخوانی evocationلفظ 

 نیز، بر جذابیت و دلربائی شعر دلالت دارد. appealنه القاء. لغت 

 «. جذابیتّ عاطفی و شناختیِ شعر» -8و « تداعیِ خیالی» -2ترجمه پیشنهادي: 

اول  در نگاه»نامد در مقابل قضایایی كه می« تصویب»لاینفك آنچه او اقناع خطابی به عنوان جزء : »... 1-۹، سس ۱28ص  -28

 «. «شونداي پذیرفته میبه صورت گسترده

-P 183, 4-7: “… rhetorical persuation as dependent upon what al-Farabi calls assent to 

propositions “widely accepted at first glance” (fi badi al-ra'y).” 

ترجمه شده است! وابسته بودن بر یا مبتنی بودن بر  جزء لاینفكبه صورت  as dependent uponمشهود است كه عبارت 

توان از تسلیم یا پذیرش بهره برد تا معناي مورد نظر نویسنده را بهتر ، میتصویبچیزي كجا و جزء لاینفك بون كجا. اما بجاي لفظ 

 ترجمه فارسی نیامد است. برساند. عبارت داخل دو ابرو نیز در

وماً در نگاه عم»نامد كه اقناع خطابی، مبتنی بر چیزي است كه فارابی آن را تسلیم شدن به قضایایی می»... ترجمه پیشنهادي: 

 «.)فی بادي الرأي(« شوندنخست پذیرفته و تصدیق می

مخاطبین تا آن حد كه  تواند براي قانع ساختنآدمی ... باید هم به علوم نظري مسلط باشد و هم ب: »2۹-22، سس ۱28ص  -2۱

 «.برداري كندتوان ذهنی آنان بكشد از آنها بهره

-P 183, LL 17-21: “... one has to possess both the theoretical sciences and the faculty of 

exploiting them for the benefit of all others according to their capacity.” 

در ترجمه فارسی ضمیر جمع آنها، باید به علوم نظري برگشت یابد؛ در غیر این صورت جمله معناي مفیدي نخواهد داشت. اما 

شد در ترجمه، ضمیر جمع آنها را در جاي بهتري گذاشت یا دوباره از عبارت علوم نظري بهره برد تا جمله به راحتی درك و فهم می

 شود.

مندي از این علوم به منظور هاي نظري باید مجهز گردد و هم به قوه بهره... هم به علوم و دانشآدمی »ترجمه پیشنهادي: 

 «. شانسودمندي دیگر آدمیان بر طبق صلاحیّت

در ترجمه « اكتساب علم و معرفت»... بارت ـاز متن اصلی(، ع ۱4-۱2، سس 22۱ر با ص ـ)براب 8-۱، سس ۱2۱در ص  -20

“the acquisition of science or knowledge ('ilm= Greek episteme)”  ،آورده شده است. در ترجمه فارسی

رسد در چنین موقعیتی باید به ترجمه همه مطالب پرداخت تا خواننده بتواند بهتر و هاي درون دو ابرو درج نشده است. به نظر میلغت
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[ معادل با لفظ ]در عربی علمكسب علم یا دانش )»د تكمیل كرد: تر به مقصود نویسنده برسد. بنابراین مطلب را بدین صورت بایدقیق

 «. در یونانی اپیستمه

شود كه حاوي یقین ضروري ترین شكل خود، تنها از قضایایی تشكیل میبرهان در مشخص: »... ۶-24، سس ۱20ص  -21

 «.باشند

-P 184, LL 20-21: “… demonstration in the strictest sense pertains only to matters that 

can be known with necessary certitude.” 

نه به معنی تشكیل شدن بلكه تعلق گرفتن است. در اینجا نویسنده از موضوع یا متعلقَ برهان نزد فارابی سخن  pertainsفعل 

  گوید.می

شناخت  گیرد كه با ضرورت یقینی قابلي تعلقّ میترین معنی كلمه، تنها به موضوعات و اموربرهان به دقیق»... ترجمه پیشنهادي: 

 «.هستند

تعبیر واقع در  آمده است.(« Galenفیزیولوژي گالن )»از متن اصلی(، عبارت  ۹، س 221)برابر با ص  ۹، س ۱21در ص  -2۹

 .وظایف الاعضاءعلم است. اولاً معادل رایج در فارسی براي نام رشته مربوطه عبارت است از  ”Galenic physiology“متن اصلی 

دوم آنكه نام گالن كه در ترجمه آمده، همان شخصی است كه در سنت علم و فلسفه اسلامی به صورت جالینوس خوانده شده است. 

 «.علم وظایف الاعضاي جالینوس/ جالینوسی»توان بدین گونه آورد: بنابراین ترجمه رساتر را می

شود می« واجد همه اشیاء»، از عقلی كه در باره نفس 1و  0، ۱ختصر ارسطو در با توجه به توضیح م: »۶-24، سس ۱2۹ص  -21

 « ...«.آفریندهمه اشیاء را می»و عقلی كه 

-P 185, LL 2-4 from end: “Aristotle's rather loose descriptions in De anima, 3.4 and 5 

of an intellect which “becomes all things” and an intellect “which makes all things” …” 

ارسطو ارجاع داده  درباره نفساز دفتر سوم رساله  1و  0هاي هاي ارجاع است. نویسنده به بخشنكته نخست، وجود ایراد در رقم

اب طو در ب، یكی از بحثهاي مهم ارسدرباره نفساند. موضع مورد اشاره در رساله است. اما در ترجمه هر سه رقم به صورت یكدست آمده

ود، روبرو شمی« واجد همه اشیاء»دهد. دوم آنكه در بخشی از ترجمه با تعبیر عقلی كه جدائی میان عقل منفعل با عقل فعّال را نشان می

هستیم. اما این تعبیر اصلاً با بیان و قصد ارسطو همخوانی ندارد. ارسطو از نفس به معنی عقل منفعل بشري به عنوان چیزي كه قابلیت 

هر »ند تواگوید. به همین جهت است كه عقل منفعل عقلی است كه مییا استعداد پذیرش صورت یا ماهیت هر چیزي را دارد سخن می

معنی است. چون چون از خودش صورت و فعلیت خاصی ندارد. در مورد عقل فعّال هم سخن گفتن از آفریدن اشیاء بی« چیزي بشود

 براي ارسطو ماده و صورتها ازلی و ابدي هستند. اما منظور ارسطو برساختن چیستی یا صورت عقلی اشیاء در ساحت عقلانی است. 

به »بر عقلی كه  ناظررساله درباره نفس، سوم  از دفتر 1و  0هاي توضیحات غالباً غیردقیق ارسطو در بخش»... ترجمه پیشنهادي: 

  «...«.سازدهر چیزي را]به صورت عقلانی[ بر می» عقلی كهو  «آیدیزي درمی]صورت[ هر چ
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عقل انسان، تا حدي همچون دیگر عقول مجرد، شامل عقل فعّال شده و با آنها اتحاد یافته یا در : »... 1-۶، سس۱21ص  -22

 «.گرددنوع شبیه به آنها می

-P 186, LL 25-28: “… the individual human intellect attains a rank akin to that of the 

other immaterial intellects, including the agent intellect, and becomes one or similar in 

species with them.” 

یرد! این گآید كه عقل بشري گویا در مرتبه سوم عقل یعنی مرتبه بالمستفاد، عقل فعّال را در بر میاز متن ترجمه چنین بدست می 

چیزي نیست كه مراد نویسنده باشد. این سخن در سنت فلسفه مشائی چیزي قابل دفاع نیست. مراد مشائین این است كه عقل منفعل 

رسد؛ عقول مجردي كه از جمله شامل عقل فعّال هم بشري در مرتبه عقل بالمستفاد، به پله و رتبه تقرب به دیگر عقول مجرد می

 گردد.ر این حالت، نوعاً یا یكی از عقول مجرد یا شبیه به عقول مجرد میهستند. عقل منفعل د

یابد كه این عقول ]از جمله [ شامل عقل عقل جزئی انسان، به مرتبه تقرب به دیگر عقول مجرد دست می»... ترجمه پیشنهادي: 

 «. دگردفعّال هستند و عقل جزئی انسان، نوعاً یكی از آن عقول مجرد یا شبیه آنها می

 ...«.نشان دهنده نظر قطعی و دقیق او در باره ماده بوده است : »... ۱-0، سس ۱22ص  -2۶

-P 187, LL 3-4: “… represents al-Farabi's mature and considered view on the matter.” 

با توجه به اینكه چند سطر پیش این عبارت، بحث به مسأله امكان تبدل انسان مادي و فانی از راه فعلیت عقلانی به یك موجود 

عقلی مجرد و غیر فانی مربوط است، و در این بین هیچ بحث مستقیمی از ماده به معناي فلسفی كلمه وجود ندارد؛ گفتنی است كه 

 ماده به معناي فلسفی كلمه ربطی نداشته بلكه به موضوع مورد بحث اشارت دارد.به جوهر  on the matterعبارت 

  «.باره موضوع ]مورد اشاره[ است ...نشانگر دیدگاه پخته و مورد نظر فارابی در »... ترجمه پیشنهادي: 

یسر عقل مستفاد برسند مبدین طریق آنچه كه براي معدودي انتخاب شدگان كه میتوانند به مرتبه : »2۶-88، سس ۱22ص  -84

 «.گرددهاي معمول فلسفی براي انبیاء ممكن میاي بسیار فراتر از محدودهاست، در قالب صورتهاي حسی و در گستره

-P 187, LL 23-26: “In this way what is normally available only to the select few who 

can attain the level of the acquired intellect can be communicated by the prophet, under the 

guise of sensory images, to a much wider, non-philosophical public.” 

ما توانند به مرتبه سوم از مراتب عقل یعنی عقل بالمستفاد دست یابند. امطلب به نگاه فارابی درباره برگزیدگان اندكی است كه می

علومات مربوط به این مرتبه سوم عقل، ممكن است از سوي پیامبر الهی در قالب تصویرهاي حسی به بسیاري از در عین حال امور و م

ومات مورد یابی خود پیامبر به معلاشخاص غیر فلسفی رسانیده شود. بنابراین برخلاف ترجمه فارسی، مسأله مورد بحث، ربطی به دست

 نظر ندارد!
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رتبه عقل توانند به مهر آنچه كه به صورت معمولی تنها در دسترس برگزیدگانی اندك بوده و میدر این شیوه، »ترجمه پیشنهادي: 

بالمستفاد برسند، ممكن است در قالب تصویرهاي حسی و ملموس بواسطه پیامبران، به بسیاري از عموم مردم كه غیر فلسفی هستند، 

 «.منتقل گردد

اي از تأثیر او در صدور عالم، از این منظر، بخش كامل و به هم پیوسته نظریات فارابی در مورد: »22-84، سس۱2۶ص  -82

 «.دهداش با فلسفه طبیعت را شكل میهاي راجع به طبیعت در فلسفه اسلامی و دیدي كلیّ از مابعدالطبییعه و رابطهبحث

-P 188, LL 7-10: “Viewed from this perspective, al-Farabi's emanational theories form 

an integral part of his contribution to the discussion within Islamic philosophy of the nature 

and scope of metaphysics and its relation to natural philosophy.” 

ابی از بابت ماهیت و به معنی بخش اصلی و اساسی است. چرا كه نویسنده بر كمك فكري فار  integral partدر اینجا تعبیر

بیعت در هاي راجع به طتأثیر او در بحث»قلمرو بحث مابعدالطبیعه و نسبت آن با فلسفه طبیعی، توجه دارد. در ترجمه فارسی عبارت 

 hisدر ترجمه  تأثیر اوهم آمده است كه البته هیچ معادلی در متن اصلی براي آن وجود ندارد! در این جمله، عبارت « فلسفه اسلامی

contribution  اشد ب« هاي راجع به طبیعت در فلسفه اسلامیدر بحث»آورده شده است و به صورتی نادرست با بقیه عبارت كه

 تركیب یافته است. این موارد همگی دست به دست هم داده و تعبیرهاي نامفهومی را پدید آورده است.

صورت[ آراء فارابی در باره صدور، بخشی اصلی از كمك ]فكري[ وي به انداز بنگریم، ]در این اگر از این چشم»ترجمه پیشنهادي: 

 «.دهدبحث از چیستی و قلمرو مابعدالطبیعه و پیوند آن با فلسفه طبیعی در حوزه فلسفه اسلامی را تشكیل می

ترجمه  در« شناسی مبتنی بر مركزیت زمینكیهان»از متن اصلی( تعبیر  0، س 22۶)برابر با ص  ۹، س ۱82در ص  -88

“Ptolemic geocentric cosmology”  آمده است كه لازم است تكمیل گردد. نظریه زمین مركزي از آن اندیشمندي به نام

 «.مركزي بطلمیوسشناسیِ زمینكیهان»بطلمیوس است. ترجمه كامل عبارت است از 

آورده  ”first heaven“در ترجمه« اولفلك »از متن اصلی( عبارت  ۹-1، سس 22۶)برابر با ص  2-۶، سس ۱82در ص  -8۱

آمده است. معادل این تعبیر در متن اصلی باز همان اصطلاح « آسمان اول»از پایین، تعبیر  8، س ۱82شده است. دوباره در همین ص 

م هستیرسد در یك نوشته اگر با اصطلاح واحدي روبرو هستیم و مطمئن از متن اصلی(. به نظر می 8۹، س 22۶انگلیسی است )ص 

رود، باید در ترجمه نیز، یكدستی لازم را رعایت كنیم. چه رسد به اینكه اصطلاح كه آن اصطلاح به معناي واحد در تمامی نوشته بكار می

 .آسمان اوّلگفته است یا  فلك اوّلواحد با همان معنی، دو بار در یك صفحه آمده باشد. لذا بهتر است در هر دو مورد یا 

هاي نظریه تجلی الهی بسیاري از ویژگی»از متن اصلی( با تعبیر  2۱-20، سس 22۶)برابر با ص  2۱-20س ، س۱82در ص  -80

 many of the properties …“روبرو هستیم. عبارت واقع در متن اصلی چنین است ...« مورد تصدیقِ فارابی، ارسطویی است 

of al-Farabi’s emanational God are Aristotelian”ًنباید تغییر لحن ترجمه و عدول آن از متن اصلی را نادیده  . اولا

هاي تجلی الهی! نكته دوم آن است كه در بحث از نظریه صدور، هاي خدا ناظر است و نه بر ویژگیگرفت. مطلب نویسنده بر ویژگی
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اي تجلی ز نمود. بنابراین بهتر است به جلازم است تا حد ممكن به جنبه فلسفی آن وفادار مانده و از تعابیري كه بوي عرفانی بدهد پرهی

 از لفظ صدور یا فیض كه به صورت سنتی مرسوم است بهره بگیریم.

 ...«.بسیاري از اوصاف خداي مُفیضِ ]نزد[ فارابی، ارسطوئی است »... ترجمه پیشنهادي: 

را در ترجمه « فكرِ فكر»تعبیرِ از متن اصلی( مترجم با توجه به وصف خدا  22، س 22۶)برابر با ص  21، س ۱82در ص  -81

“thinking of thinking (noesis noeseos)”   آورده است. عبارت داخل دو ابرو اصطلاح خاص ارسطویی است و براي

لازم را در  هايبیان همین ویژگی در زبان یونانی كه به معنی عقلِ عقل یا فكرِ فكر است بكار رفته است. در این موارد باید اصطلاح

مه عیناً یا با ترجمه مربوطه درج نمود. طبیعی است كه در اینجا آوردن عبارت یونانی بدون ترجمه به فارسی بسنده بوده است. لذا ترج

 («.noesis noeseosفكر ِ فكر )»درست آن است كه گفته شود: 

آخرین مرحله افاضه الهی، عالم ناسوت و جهان »از متن اصلی( تعبیر  8۶-82، سس 22۶)برابر با ص  8-۱، سس ۱88در ص  -8۹

 ”… The terminus of the emanational process is our own sublunar world“در ترجمه « مادي ماست

نیست. این تعبیر  sublunar world دي، ترجمه درستی در برابرآمده است. باید در نظر گرفت كه اصطلاح عالم ناسوت و جهان ما

رام فوق دهد؛ اجاست و در سنت مشاییّ بخشی از كل عالم مادي به معنی قلمرو محسوس را تشكیل می عالم تحت قمردقیقاً به معنی 

دور، سرحدّ پایانی فرایند و جریان ص»تر آن است كه بگوییم اند. بنابراین درستقمر نیز محسوس بوده و داراي حركت دوري پیوسته

 ...«. عالم تحت قمرِ خود ما است 

 «علوم مابعدالطبیعی الهیات و علم طبیعت»از پایین متن اصلی( عبارت  ۱-8، سس 22۶)برابر با ص  2۱-20، سس۱88در ص  -81

 the theoretical sciences of“خوانیم كه اما براي لفظ الهیات در متن اصلی معادلی وجود ندارد. چون در متن می ؛آمده است

metaphysics and physics” مترجم هنگام ترجمه، لفظ .theoretical را سهواً به صورت theological  خوانده و ترجمه

 «. علوم نظري مابعدالطبیعه و طبیعیات»نموده است. لذا عبارت درست چنین خواهد بود: 

 هاي مابعدالطبیعی وينیز بیشترین تأثّر را از دیدگاه -«مدینه فاضله»و « مدنیهسیاست »»از پایین:  2، س ۱88ص  -82

 «. اندپذیرفته

-P 190, 8-10: “… the Siyasah madaniyyah and the Madinah fadilah- also contain the 

fullest expression of his metaphysical views.” 

ون علامت گیومه نهاده است. در چنین مواردي خوابیده )ایرانیك( نوشتن نام كتاب بسنده مشهود است كه مترجم نام دو كتاب را در

خواهد بود و دیگر نیازي به علامت نامبرده نیست. اما نكته مهم آن است كه حتی اگر بخواهیم جمله یا عبارتی را با توجه به مفهوم و 

جاي آن اصلِ مطلب بگذاریم! نویسنده در متن اصلی از اشتمال كتابهاي معنا ترجمه كنیم، باز هم روا نیست كه لازمه یك مطلب را ب

 گوید. هاي مابعدالطبیعی وي سخن میترین بیان و گزارش از دیدگاهفارابی بر كامل مدینه الفاضلهو  السیاسه المدنیه



 
 صدرمجلس /... در تاریخ فلسفه اسلامی یگزارشی انتقادی از ترجمه فارسی دو فصل کِندی و فاراب

 

  

737 

دطبیعی هاي مابعگزارش از دیدگاهترین بیان و همچنین كامل -مدینه الفاضلهو  السیاسه المدنیههاي كتاب»ترجمه پیشنهادي:

 «. ]فارابی[ را دربر دارند

شویم كه با متن روبرو می« دین و رهبري سیاسی»از متن اصلی( با عبارت  ۱2، س2۶4)برابر با ص  21، س ۱8۱در ص  -8۶

تر براین بیان درستاست. بنا ”religious and political leadership“اصلی كمی مغایرت دارد. در متن اصلی تعبیر به صورت 

 «.رهبري دینی و سیاسی»آن است كه گفته شود: 

شرایط »از پایین صفحه در متن اصلی( مترجم دو تعبیر  8و  ۹، سس 2۶4از پایین )برابر با ص  2و  ۱، سس ۱8۱در ص  -۱4

آورده است. وقتی  ”ideal political union“و  ”ideal conditions“را به ترتیب در ترجمه « آلجامعه ایده»و « آلایده

رساند، لزومی نیست از خود كلمه خارجی استفاد شود؛ حتی براي كلمه خارجی بتوان از لفظی فارسی بهره برد كه معنا را به خوبی می

است  آن ستیكی از همین موارد است. بنابراین در آلایدهاگر كاربرد كلمه خارجی در بیان عمومی رایج هم شده باشد! بكار بردن كلمه 

 «. جامعه سیاسی آرمانی»و « شرایط آرمانی»كه در ترجمه بگوییم: 

ود را اند و خهاي اساسی در این جوامع سكنی گزیدهمردمی كه به دلیل فقدان توانایی سایر انگیزه: »... 8-۱، سس ۱80ص  -۱2

 «.اند در حالی كه خود هیچ نقشی در مقاصد آن ندارندبا قوانین آن وفق داده

-P 191, LL 21-24: “… people who, for lack of ability or other baser motives, inhabit the 

virtuous city and conform to its laws, while failing to participate personally in its goals.” 

ته شده است! سرانجام گرف  basicبه معنی لفظ  baserلحاظ نشده و سپس در ادامه لفظ orدر ترجمه فارسی، حرف 

مند بودن در چیزي یا بهره بردن از چیزي است به فعل نقش داشتن، ترجمه شده كه در اینجا به معنی بهره  participate inفعل

هستند ور تر یا نبود توانایی، مجبهاي پستگوید كه به موجب وجود انگیزهاست. نویسنده اساساً از دیدگاه فارابی در باره افرادي سخن می

مند نباشند. هر سه سهو واقع در متن فارسی، اي بهرهدر مدینه فاضله بمانند و در عین حال شخصاً از اهداف فضیلتمندانه چنین جامعه

 اي نادرست و نامطلوب روبرو شویم.سبب شده با جمله

ه و آرمانی تر، در مدینه فاضلهاي پستیزهجماعتی كه به دلیل نداشتن توانایی یا ]به موجب[ وجود دیگر انگ»... ترجمه پیشنهادي: 

 «.اي ندارنداي، هیچ بهرهاند؛ در حالیكه شخصاً از هدفهاي چنین مدینهو با قوانین آن موافق شده سكنی گزیده

 ابنابراین به زندگی پس ازمرگ، آنگاه كه روحِ واقعاً به عقل تبدیل یافتهِ آنان از بدنشان جد: »... 28-2۱، سس ۱81ص  -۱8

 «.دهندشود، ادامه میمی

-P 191, LL 7-8 from end: “… and thereby survive after death when their actualized 

intellectual souls separate from their bodies.” 

لحات از مصط intellectual soulترجمه جمله به فارسی چنان است كه مترجم اصلاً به اصطلاح فنی توجه ندارد. عبارت 

ابد! بلكه بحث یاست. این روح یا نفس نیست كه به عقل تبدیل می ناطقهیا  نفس عاقلهمرسوم در سنت فلسفه مشاییّ است و به معنی 
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در نفس عاقله كسی است كه شهروند مدینه فاضله بوده و با توجه به فعلیت یافتن شخص از جهت فضایل معرفتی و اخلاقی، نفس وي 

 دهد.ز به زندگی ادامه میبا جدایی از بدن، با

 «. انندمهایشان جدا شد، باقی میو بدین جهت است كه پس از مرگ هنگامی كه نفوس عاقله ایشان از بدن»... ترجمه پیشنهادي: 

هاي واقع در متن اصلی همخوانی ها وجود دارند كه با معادلها یا عبارتاز ترجمه فارسی برخی لفظ ۱8۶و  ۱8۹در صص  -۱۱

هاي تجزیه و تحلیل»متن اصلی( عبارت  2۶8از ص  20)برابر با س  ۱8۹از ص  2-۶سس  -2توان به موارد زیر اشاره نمود. ندارند. می

متن  2۶8از ص  80)برابر با س  ۱8۹از ص  21س  -8؛ ”careful linguistic analysis“در ترجمه « شناسیموشكافانه زبان

 -۱؛ ”in modes of discourse and argumentation“در ترجمه « حقیقات و مباحثاتدر انحاء مختلف ت»اصلی(: عبارت 

 The linguistic“در ترجمه « شناسیحساسیتی كه فارابی در زبان»متن اصلی(: تعبیر  2۶8از ص  82 از پایین ص )برابر با س 8س 

sensitivity that a-Farabi”شناسی ندیشه فارابی، عملاً كاري به دانش زبانا . شایان ذكر است كه چگونگی بحث نویسنده از

شناختی فارابی توجه دارد. در ترجمه نیز این تفاوت را نباید نادیده گرفت. لفظ ندارد. اما او در عین حال به رویكرد زبانی یا زبان

argumentation !نیز به معنی استدلال یا اقامه دلیل است نه تحقیقات 

انواعِ بحث » -8؛ «شناختی یا زبانی موشكافانهتحلیل زبان» -2ه تعبیر نامبرده به ترتیب عبارتند از: هاي پیشنهادي براي سترجمه

 «. شناختی كه فارابیحساسیت یا دغدغه زبان» -۱و « و استدلال

  «.علم النفس فارابی را باید ... هاي مابعدالطبیعی وتفسیرهاي مدرسی از دیدگاه: »0، یادداشت شماره ۱8۶ص  -۱0

-P 193, note 4: “Scholarly interpretations of al-Farabi’s metaphysical and psychological 

views written before the mid twentieth century must be …”  
ست. ا اي بجا و شایسته بلكه جاافتادهبه معناي قرون وسطایی، نه تنها كلمهScholastic اصطلاح خاص مدرسی، در ترجمه لفظ 

به تفسیرهاي مدرسی، مایه سوءتفاهم خواهد شد كه گویی نویسنده از تفسیرهاي مدرسی  Scholarly interpretationsاما ترجمه 

گوید! اما چنین نیست. نكته دوم آن است كه بخشی از متن اصلی در ترجمه یا قرون وسطایی در پیش از اواسط قرن بیستم سخن می

 فارسی فرو افتاده است.

 هشناختی فارابی كه پیش از اواسط قرن بیستم نوشتطبیعی و نفسهاي مابعدتفسیرهاي محققانه از دیدگاه» جمه پیشنهادي:تر

 ...«. اند، باید شده

از ترجمه فارسی، حدود یك سطر از متن اصلی فروافتاده است:  ۱و  8، میان دو سطر ۱۱4از ص  0در ادامه همان یادداشت  -۱1

 ...«. ( نگاه كنید، 2۶28(، به میچُت )2۶81ها عبارتند از فصوص الحكم )در فارابی )این رساله»

-P 193, note 4, LL 4-6: “The treatises include the Fusus al-hikam (in al-Farabi (1890); 

see Georr (1941-6) and Pines (1951); the Ta’liqat fi’l-hikmah (in al-Farabi (1927); see 

Michot (1982).” 
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(؛ 2۶12( و پینِس )2۶02-۹) ر؛ بنگرید به جّ(2۶24)در فارابی ) الحكمفصوصها مشتمِل است بر این رساله»ترجمه پیشنهادي: 

 «. (2۶28(؛ بنگرید به میشو )2۶81ی ))در فاراب الحكمهتعلیقات فی

هاي ی را كه در مورد غایت آدمی بر دیدگاهفارابی همچنین ماهیت باورهاي دینی خطای: »2۹، یادداشت شماره ۱۱2ص  -۱۹

 «.دهد؛ ...ورزند به تفصیل شرح میجاهلانه و غلطی اصرار می

-P 194, note 16: “Al-Farabi also outlines in some detail the nature of the false religious 

beliefs that underlie the ignorant and errant views of the human end …” 

دادن بلكه به معنی بیان یا ترسیم چارچوب یا خطوط كلی چیزي است. نه به معنی شرح outlineنخست گفتنی است كه فعل  

در اینجا به صورت نادرست به معنی اصرار ورزیدن ترجمه شده است؛ حال آنكه به معنی بنیاد و پایه چیزي  underlieدوم آنكه فعل 

 را تشكیل دادن است!

هد؛ دهمچنین فارابی با قدري تفصیل خطوط كلی ماهیت و حقیقتِ باورهاي دینیِ نادرست را بدست می»نهادي: ترجمه پیش

 ...«. دهند باورهایی كه بنیاد آراء جاهلانه و گمراه درباب غایت آدمی را تشكیل می

 گيری تحليل و نتيجه

-رتاریخ فلسفه اسلامی نصبا توجه به دو گزارش بالا از سهوهاي راه یافته در ترجمه فارسی دو فصل كِندي و فارابی از جلد نخست 

توان به صورت نسبی به ارزیابی و تحلیل مشكلات پرداخت. چنانكه پیش از این هم گفته شد، برخی كمبودها یا ، اكنون میلیمن

ود و به توانست پیشگیري شویراستار یا تدوین الگو و چارچوب براي موارد مربوطه از سوي ناشر، می هاي شكلی با كمك یكی دونقص

ها، صدهد كه بیشتر نقهاي بحث شده در دو گزارش بالا، نشان مییكدست شدن شكل و ساختار نگارشی اثر منتهی گردد. اما نكته

این  كنند. برطرف ساختنارجی با خواننده فارسی زبان، اختلال ایجاد میسهوهاي محتوائی هستند و در تفاهم فكري میان نویسنده خ

گیري از مشاور علمی روي سهوها، نیازمند بازنگري و ویرایش تخصصی بوده است. اولاً باید خود مترجم به بازنگري ترجمه و بهره

ه در ترجمه پذیرفت. دریغا كار متخصص انجام میآورد. ثانیاً باید بررسی مستقل و تطبیق متن ترجمه با متن اصلی توسط ویراستمی

 فارسی جلد نخست از تاریخ فلسفه اسلامی، این دو مهم جديّ گرفته نشده است. 

ع از امید حقیر این است كه این كتاب نه تنها منبعی براي اطلا»گوید: استاد نصر در پایان پیشگفتار خویش براي ترجمه فارسی می

اشد، بلكه دانشمندان ایرانی را تقویت كند تا به دنبال تحقیق بیشتر در این زمینه بپردازند. ... در پایان به سنتّ غنی فلسفه اسلامی ب

عنوان هم ویراستار و هم مؤلف بخشی از این اثر، از مترجمانی كه با دقتّ و همتّ به برگردانیدن این كتاب طویل به فارسی مبادرت 

دیتّ متعال مسألت دارم كه چاپ این كتاب در احیاي تفكر اصیل فلسفه اسلامی در ایران و بین كنم و از درگاه احورزیدند، تشكر می

(. اگر ترجمه اثري به فارسی با دقتّ و همتّ باشد، لابد در احیاي اندیشه ۱-0صص  2)نصر و لیمن، ج« زبانان مؤثر افتدسایر فارسی

رود و هم از با دقت لازم همراه نیست. دقّتی كه هم از خود مترجم انتظار می اصیل مؤثر خواهد بود؛ اما دریغا كه گاهی همتّ مترجمان

 ویراستار علمی كه به وارسی ترجمه بپردازد.
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سواي آنچه گفته شد، اگر ترجمه یك مطلب یا اثر به زبان مقصد، به لحاظ محتواي درست با خود اثر در زبان مبداء برابري نكند یا 

اقع در متنِ تواند نقشی داشته بلكه اندیشه اصلی وو بهتر ارائه نشود، نه تنها در احیاي اندیشه اصیل نمیتر نسبت به متن اصلی دقیق

مبداء را نیز مخدودش خواهد ساخت. و اهتمام نداشتن براي رفع این نقص، نوعی ستم فكري در حق نویسنده و خواننده است. به نظر 

ن ها جهت رفع ابهام از متسهوهاي محتوائی راه یافته در ترجمه و افزودن برخی یادداشترسد كمترین نقش ویراستار علمی، كاهش می

اي اهل هباشد. طبیعی است كه در وهله نخست براي نشر آثاري از این دست، باید نهاد پژوهشی یا ناشر مربوطه در بكارگیري ویراستار

م اهمیت هاي فكري و فرهنگی، بیشتر نشانگر كگونه فعالیتبراي اینفن، هزینه لازم را هم صرف كند. اختصاص نیافتن هزینه مناسب 

 هاي مربوطه غالباً تجاري است تا فكري و فرهنگی. بودن فعالیت فكري است یا حاكی از آن است كه دغدغه ناشران یا نهاد

ت از ترجمه فارسی جلد نخس توانست نتیجه كار درتردید میوجود یكی دو ویراستار متخصص و اهل فن در فلسفه اسلامی، بی

را )مثلاْ با توجه به دو فصل كندي و فارابی( نه تنها به لحاظ شكلی بلكه به لحاظ محتوائی نیز از آنچه كه هست  تاریخ فلسفه اسلامی

ی هرست معرفتوان به موارد زیر اشاره كرد: درج نشدن فهاي شكلی یا صوري به عنوان مثال میتر سازد. در مورد نقصبهتر و پُربار

ه از سوي اي كهاي فارسی به گونهنویسندگان، نیامدن فهرست معرفی مترجمان مربوط به جلد نخست فارسی، یكدست نبودن ترجمه

ها یا یادداشتها روبرو هستیم اما از طرف برخی هاي خارجی اصطلاحها با درج برخی معادلبعضی مترجمان فارسی در پاورقی صفحه

ها یا یادداشتها نیامده است. نبود فهرست موضوعی در پایان كتاب؛ در حالی كه تهیه معادل خارجی براي اصطلاح مترجمان دیگر، هیچ

ها و هاي شخصچنین فهرستی براي این گونه آثار پژوهشی كه فراوان محل مراجعه هستند، كاري ضروري است. ضبط یكدست اسم

گی توانست انجام پذیرد. حتی ناشر هم پیشاپیش با یك هماهنتار یا ویراستاران میها نیز نكته دیگري است كه تنها توسط ویراسمكان

اي هم از سوي ناشر براي ترجمه توانست بدین امور دست یازد. هیچ مقدمهاي براي ترجمه فارسی میسه صفحهو تدوین الگوي دو

فارسی جلد نخست وجود ندارد تا نشان دهد كه آیا در این مورد اقدامی شده است یا نه. و اگر هم اقدامی شده، معلوم نیست تا چه اندازه 

 بوده است. 

ش علمی ترجمه به ویرای فلسفه اسلامی، لازم بوده است تاكم یك ویراستار مسلط به زبان انگلیسی و به لحاظ محتوائی نیز دست

ي در اها را مستقیم خودش یا غیر مستقیم بدست مترجم اِعمال نماید. بازهم هیچ اشارهفارسی جلد نخست اثر بپردازد و برخی تصحیح

نونی كچاپ نخست ترجمه فارسی جلد اوّل اثر، وجود ندارد تا نشان دهد كه آیا چنین ویرایشی در كار بوده است یا نه. به هر حال وضع 

لیمن، نشانگر آن است كه ناشر اثر نامبرده، به لحاظ محتوائی، از ویراستاري -نصر تاریخ فلسفه اسلامیجلد نخست از ترجمه فارسی 

 علمی براي واررسی ترجمه بهره نگرفته است. 

ارات، اي كار انتشحرفه اي نیز توجه داشت. اخلاقطی فعالیت فكري نگارش یا ترجمه آثار نوشتاري، باید به جنبه اخلاق حرفه

نماید كه ناشران و مترجمان و پژوهشگران بكارگرفته شده از سوي آنها، با جدّیت و دقتّ بیشتري به تولید محصولات فكري، ایجاب می

، میزان زاهتمام داشته باشند. دغدغه از بابت انتقال بهتر و بهینه یك ترجمه یا انجام پژوهش معتبر و مطابق با معیارهاي پژوهشی رو

دهد. اینكه من مترجم یا پژوهشگرِ نوعی، چقدر به اصالت ارزش علمی اثر و اندركاران مربوطه را نشان میمسئولیت اخلاقی دست

اندیشم، فرایندي است كه باید پیوسته توسط خود مترجمان، نویسندگان، ویراستاران و تر محتوا به مشتریان خویش میرساندن درست
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هاي علمی و فلسفی، همین كار است. یك هاي درست و اصولی ارتقاء اعتبار علمی نوشتهنگري قرار گیرد. یكی از راهناشران مورد باز

 هائی از نوع نوشته حاضر، شاید كمكی باشد هر چند اندك درراه دیگر نیز پرداختن به بررسی انتقادي چنین آثاري است. نوشتن مقاله

 و علمی.  هاي فكريراستاي بهینه شدن فعالیت

در نوشته حاضر، منظور از بهینه و بهتر شدن ترجمه یك اثر نسبت به اصل خود، عبارت است از ارائه برگردان فارسی از یك اثر 

اي كه متنِ ترجمه شده با میزان بیشتري از امانتداري در انتقال مطالب و معانی و درج اطلاعلات افزونتر و توضیحی فلسفی به گونه

اي از خوانندگان چنین آثاري دانشجویان و پژوهشگران هستند و هم نوشته، بدست خواننده برسد. بویژه كه بخش عمدهنسبت به اصل 

اما گزارش و ارزیابی ما از دو فصل ؛ دهندها ارجاع میهاي خودشان به این گونه كتابآموزند و هم در پژوهشاز این متون مطالب می

دخالت  لیمن( كه در پیدایش و رشد فلسفه اسلامی-نصر تاریخ فلسفه اسلامیفارابی از جلد نخست  مربوط به دو فیلسوف مهم )كندي و

هاي جديّ وجود دارد و بر ناشر است تا به هاي جلد نخست اثر نامبرده، نقصكم در برخی از فصلاند، نشان داد كه دستجديّ داشته

 .بازنگري در جلد مربوطه و شاید بعضی جلدهاي آن برخیزد
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